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Prije montaže i uključivanja mikrovalne pećnice molimo da pažljivo pročitate upute za 
uporabu. Na taj način izbjegavamo oštećenja i dobivamo sve informacije o uporabi i 
funkcijama mikrovalne pećnice.

Upute za uporabu       HR
Mikrovalna pećnica 17 litara     2

Gebruiksaanwijzing      NL
Magnetron 17 liter       24

Mode d’emploi       FR
Four à microondes 17 litres     13

Afin d’éviter des endommagements et d’apprendre tous sur l’utilisation et les fonctions 
du four à microondes veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant le montage et 
la mise en marche du four.

Wij verzoeken u de gebruiksaanwijzing aandachtig door te lezen voordat u de magne-
tron installeert en in bedrijf neemt. Hiermee voorkomt u beschadigingen en daarnaast 
komt u alles te weten over de bediening en de functies van het apparaat.
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Hvala vam. . .

. . . što ste izabrali jednu od naših mikrovalnih pećnica. Zbog vlastite 
sigurnosti i ciljem dobivanja više podataka o dostupnim funkcijama 
pročitati upute za uporabu mikrovalne pećnice te ih sačuvajte za 
budućnost.

CR
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MJERE PREDOSTROŽNOSTI ZA IZBJEGAVANJE POTENCIJALNOG IZLAGANJA PREKOM-
JERNOM DJELOVANJU MIKROVALNE ENERGIJE

1. Ne pokušavajte koristiti ovu mikrovalnu pećnicu s otvorenim vratima, jer rad s otvorenim vratima 
kao posljedicu ima izlaganje štetnom djelovanju mikrovalne energije. Važno je da ne narušavamo 
zaštitne blokade.
2. Ne stavljajte nikakve predmete između prednje površine i vrata pećnice. Ne dopustite da se na 
površini za brtvljenje taloži prljavština ili ostaci sredstva za čišćenje.
3. Ne puštati u pogon pećnicu, ako je oštećena. Vrlo je važno da su vrata pećnice dobro zatvorena i 
da nisu oštećena:
a. Vrata (iskrivljena),
b. Šarke i zasuni vrata (polomljene ili olabavljeni),
c. Brtve za vrata i površine za brtvljenje.
4. Sve regulacije ili popravke mikrovalne pećnice trebali bi da vrše djelatnici servisa koji posjeduju 
odgovarajuće kvalifikacije.
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VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE 
Tijekom uporabe električnih uređaja treba se pri-
državati osnovnih sigurnosnih načela uključujući:
UPOZORENJE: Da pri korištenju mikrovalne peć-
nice smanjimo rizik od opeklina, električnog udara, 
požara, ozljede ili prekomjernog izlaganja mikroval-
noj energiji:
• Pročitati upute za uporabu prije uključivanja 
uređaja.
• Ovaj uređaj koristiti isključivo u skladu s namjenom 
koja je opisana u uputama. Ne rabiti kemikalije koje 
uzrokuju koroziju (ili uzrokuju isparavanje) u uređa-
ju. Ova vrsta pećnice služi za podgrijavanje, kuhanje 
ili sušenje prehrambenih proizvoda. Nije namijenje-
na za industrijsku ili laboratorijsku uporabu.
• Ne uključivati praznu mikrovalnu pećnicu.
• Ne koristite ovaj uređaj ako je oštećen kabel ili 
utikač, ako ne funkcionira ispravno,ako je oštećena 
ili ako je uređaj pao. Ako je priloženi mrežni kabel 
oštećen, mora biti zamijenjen od strane proizvođača 
ili servisa ili sličnog ovlaštenog osoblja da bi izbjegli 
nezgode.
• UPOZORENJE: Djeca mogu koristiti mikrovalnu 
pećnicu samo u slučaju da smo im pružili odgova-
rajuće upute koje im omogućavaju da na siguran 
način koriste pećnicu i da razumiju opasnost od 
nepravilnog korištenja 
• Rizik požara u komori pećnice smanjujemo na 
sljedeće načine:
• Prilikom grijanja jela u papirnim ili plastičnim 
spremnicima često provjeravati pećnicu s obzirom 
na mogućnost zapaljenja.
• Ukloniti žičane vezice ili metalne ručice koje zatva-
raju papirnate ili plastične vrećice prije stavljanja u 
pećnicu.
• U slučaju da primijetimo dim, isključiti uređaj ili 
izvući utikač iz utičnice i ne otvarati vrata kako bi 
ugušili eventualni plamen.
• Ne koristiti unutrašnjost mikrovalne pećnice kao 
spremište. Kad pećnica nije u uporabi ne ostavljajte 
u njoj  papirnatu ambalažu, kuhinjski pribor ili hranu.  
• UPOZORENJE: Tekućina ili druga hrana se ne 
smiju zagrijavati u zatvorenim posudama zbog 
opasnosti od
eksplozije. 
• Mikrovalno zagrijavanje pića može rezultirati u 
zakašnjelom vrenju, što znači da posebnu pozornost 
treba obratiti kod rukovanja posudama sa zagrijanim 
pićem.
• Djecu nadzirati da bismo bili sigurni da se ne igraju 
s uređajem.
• Ne pržiti hranu u mikrovalnoj pećnici. Vrelo ulje 
može oštetiti elemente pećnice i posude, pa čak i 
prouzrokovati opekline na koži.

• U mikrovalnoj pećnici ne zagrijavajte jaja u ljusci ili 
cijela tvrdo kuhana jaja, jer mogu eksplodirati čak i 
nakon što je završilo grijanje mikrovalovima.  
• Prehrambene proizvode s debelom korom, kao što 
su: krumpir, cijele tikvice, jabuke, kesteni, probušiti 
prije kuhanja.
• Sadržaj bočica  staklenki za hranjenje dojenčadi 
i djece mora se miješati ili protresati za vrijeme ku-
hanja, a prije hranjenja mora se provjeriti temperatu-
ra sadržaja bočica kako bi izbjegli opekotine.
• Posuđe za kuhanje može postati vruće za vrijeme 
grijanja, jer se toplina iz zagrijane hrane prebacuje 
na stjenke posuđa. Za vađenje posuda iz mikro-
valne pećnice možda ćete u tom slučaju trebati 
krpe ili rukavice za vađenje i prenošenje zagrijanog 
posuđa.
• Pribor za kuhanje mora biti provjeren kako bi bili 
sigurni da je pogodan za uporabu u mikrovalnoj 
pećnici.
• UPOZORENJE: Obavljanje bilo kakvih servisnih 
djelatnosti ili popravaka koji zahtijevaju uklanjanje 
svih elementa za zaštitu od zračenja mikrovalne 
energije je opasno za osobe koje nisu obučene za 
vršenje navedenih radnji.
• Ovaj uređaj sadrži opremu Grupe 2 vrste B ISM. 
Grupa 2 sadrži svu ISM opremu (industrijsku, 
znanstvenu i medicinsku) kod koje je energija radio 
frekvencije generirana i/ili se koristi u obliku elektro-
magnetske radijacije za obradu materijala. Klasa B 
opreme su uređaji pogodni za uporabu u domaćin-
stvu, spojeni na javnu niskonaponsku mrežu.
• Uređaj ne bi trebala koristiti djeca ni osobe s 
ograničenim fizičkim i mentalnim sposobnostima te 
osobe bez potrebnog iskustva i znanja o uređaju 
– osim ako nisu na odgovarajući način poučene ili 
ako nisu pod nadzorom osoba koje odgovaraju za 
njihovu sigurnost. 
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TEHNIČKI PARAMETRI 

Potrošnja: 230V ~ 50Hz, 1200W (mikrovalovi)
Nazivna izlazna snaga mikrovalova:  700W
Radna frekvencija: 2450MHz

Vanjske dimenzije: 262mm (visina) x 452mm (širina) x 
335mm (dubina)

Dimenzije prostora pećnice: 198mm (visina) x 315mm (širina) x 
294mm (dubina)

Zapremina pećnice: 17 litara
Ravnomjerno kuhanje: Pomoću okretnog sistema 
Neto težina: Oko 10,5 kg

INSTALACIJA
1. Uvjerite se da ste uklonili sav materijal za pakiranje mikrovalne pećnice s unutrašnje strane vrata.
2. UPOZORENJE: Provjerite mikrovalnu pećnicu za bilo kakvo oštećenje, kao što su savijena vrata 
koja nepravilno priliježu na pećnicu, oštećena vrata i zaštitna površina, puknute ili olabavljene šarke 
i zasuni vrata ili unutrašnje strane pećnice. Ako postoji bilo kakvo oštećenje, ne koristite mikrovalnu 
pećnicu i kontaktirajte najbliži ovlašteni servis za popravak.
3. Ova mikrovalna pećnica mora biti postavljena na ravnu stabilnu površinu koja može izdržati njenu
težinu i težinu najveće količine namirnica za koju se pretpostavlja da će se pripremati u ovoj pećnici.
4. Ne postavljate ovu mikrovalnu pećnicu na mjesta gdje je prisutna jaka toplina, vlaga, gdje se stvara 
visoka vlažnost ili blizu zapaljivog materijala.
5. Za ispravnu uporabu ova pećnica mora imati dovoljnu cirkulaciju zraka. Ostavite 10cm prostora sa 
stražnje strane i 5cm sa obje strane pećnice za ventilaciju. Ne prekrivajte i ne blokirajte bilo kakve 
otvore na uređaju. Ne uklanjajte nosače na mikrovalnoj pećnici.
6. Ne koristite pećnicu bez staklene plitice, vodilica i ležaja u pravilnom položaju.
7. Uvjerite se da je mrežni kabel neoštećen i ne prolazi ispod pećnice ili bilo koje vruće ili oštre površi-
ne.
8. Utičnica mora biti lako dostupna tako da se uređaj može brzo i jednostavno uključiti ili isključiti iz
mreže.
9. Ne koristite pećnicu na otvorenom prostoru.

RADIO INTERFERENCIJE
Uporaba mikrovalne pećnice može izazvati interferencije na vašim radio aparatima, TV prijamnicima i
sličnim uređajima. Kad postoji interferencija, ona se može smanjiti ili potpuno ukloniti ukoliko se podu-
zmu slijedeće mjere:
1. Očistite vrata i zaštitne površine za brtvljenje na mikrovalnoj pećnici.
2. Pomaknite antenu za prijem radio ili TV signala na drugo mjesto.
3. Pomaknite mikrovalnu pećnicu na neko drugo mjesto.
4. Odmaknite mikrovalnu pećnicu što dalje od prijamnika.
5. Uključite mikrovalnu pećnicu na drugu mrežnu utičnicu tako da su pećnica i prijamnik u različitim
krugovima napajanja.



 6

PRAVILA KUHANJA MIKROVALOVIMA
1. Pažljivo postavite hranu u komoru mikrovalne pećnice. Najdeblje dijelove hrane postavite prema 
vanjskim krajevima posude.
2. Promatrajte vrijeme kuhanja. Kuhajte uvijek na najkraće preporučeno vrijeme i po potrebi dodajte 
još vremena za kuhanje ukoliko je to potrebno. Hrana koja se predugo kuha može zagorjeti ili se 
zapaliti.
3. Pokrijte hranu prilikom kuhanja. Poklopac sprečava prskanje hrane i pomaže da se hrana ravnom-
jernije kuha.
4. Preokrenite hranu za vrijeme kuhanja u mikrovalnoj pećnici kako bi ubrzali vrijeme kuhanja Ovo se 
odnosi posebno na piletinu ili hamburgere. Velike komade hrane kao što su pečenke morate tijekom 
kuhanja obavezno okrenuti barem jednom.
5. Rasporedite hranu tako da se mesne okruglice nakon pola vremena kuhanja nalaze između dna i 
vrha posude, te od sredine posude prema vanjskim rubovima.

UPUTE O UZEMLJENJU
Mikrovalna pećnica mora biti uzemljena. Ova mikrovalna pećnica je opremljena kabelom koji ima vodič 
za uzemljenje te utikač za uzemljenje. Mikrovalna pećnica mora biti uključena u odgovarajuće montira-
nu zidnu utičnicu i uzemljena.
U slučaju kratkog spoja, uzemljenje smanjuje opasnost od strujnog udara, jer omogućuje odvođenje 
napona kad dođe do kratkog spoja.
Preporuka je da se ova mikrovalna pećnica priključi na posebnu zidnu utičnicu na kojoj će biti pri-
ključen samo jedan uređaj. Uporaba visokog napona je opasna i može dovesti do požara ili drugih 
nezgoda koje mogu prouzrokovati oštećenja mikrovalne pećnice.
UPOZORENJE: Nepravilna uporaba utikača za uzemljenje može dovesti do rizika električnog udara.

Pozor:
1. Ako imate bilo kakva pitanja u svezi uzemljenja ili uputa za električne uređaje, kontaktirajte kvalifici-
ranog električara ili servisno osoblje.
2. Proizvođač i prodavač ne mogu prihvatiti bilo kakvu odgovornosti za oštećenja mikrovalne pećnice 
ili osobnih ozljeda koje nastanu zbog nepravilnog priključenja ove mikrovalne pećnice.

Vodiči u kabelu napajanja su označeni različitim bojama, prema sljedećem ključu:
Zelena i žuta = UZEMLJENJE
Plava = NULA
Smeđa = FAZA

PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
Ako mikrovalna pećnica ne radi ispravno:
1. Provjerite da li je mikrovalna pećnica pravilno uključena u mrežu. Ako nije, izvucite utikač, pričekajte 
10 sekunda i zatim ga ponovno priključite na utičnicu.
2. Provjerite da li su osigurači pregorjeli ili da li je glavni prekidač uključen. Ako je to izvor problema, 
provjerite mrežne utičnice priključivanjem nekog drugog električnog uređaja.
3. Provjerite da li je upravljačka ploča ispravno programirana i da je timer podešen.
4. Uvjerite se da su vrata sigurno zatvorena i da li sigurnosni mehanizam zatvaranja vrata radi pravil-
no. U suprotnom mikrovalna energija neće zračiti u pećnicu. 

AKO NIJEDAN OD NAVEDENIH PRIJEDLOGA NE MOŽE RIJEŠITI VAŠ PROBLEM S MIKROVAL-
NOM PEĆNICOM MOLIMO DA SE OBRATITE KVALIFICIRANOM TEHNIČARU. NE POKUŠAVAJTE 
SAMI PODEŠAVATI ILI POPRAVLJATI MIKROVALNU PEĆNICU.
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VODIČ ZA POSUĐE I PRIBOR 
1. Idealni materijal posuđa za mikrovalnu pećnicu je materijal koji je proziran za mikrovalove i koji 
omogućuje prolaz mikrovalne energije kroz posudu u kojoj se zagrijava hrana.
2. Mikrovalovi ne mogu prolaziti kroz metal, zato ne koristite metalni pribor ni posuđe ili posude koje 
imaju metalne dijelove.
3. Ne koristite pribor od recikliranog papira za mikrovalno kuhanje, jer može sadržavati male metalne 
dijelove koji mogu uzrokovati pojavu iskri i/ili vatre.
4. Preporučujemo da okrugle/ovalne posude upotrebljavajte više nego kockaste/pravokutne posude jer 
hrana u kutovima može zagorjeti.
5. Aluminijska folija se može koristiti za zaštitu hrane da ne bi došlo do prekuhavanja izloženih gornjih 
dijelova hrane. No budite oprezni kod korištenja folije da ne uporabite previše folije i pazite da folija 
bude najmanje 1 col  (2,54 cm) udaljena od stjenki unutrašnjeg dijela mikrovalne pećnice.

Niža lista sadržava opće informacije koje su korisne prilikom izbora odgovarajućeg posuđa.

POSUĐE MIKROVALOVI

Vatrostalno staklo Da

Obično staklo Ne

Vatrostalna keramika Da

Plastične posude prilagođene uporabi u mikro-
valnim pećnicama Da

Papir za pečenje Da

Metalna taca Ne

Metalni ražanj Ne

Aluminijska folija i Alu posude Ne
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DIJELOVI PEĆNICE

1. Sigurnosni sustav blokade vrata  
2. Prozor na vratima pećnice 
3. Transportni prsten 
4. Obruč za okretnu ploču 
5. Staklena plitica 
6. Upravljačka ploča 
7. Tipka za oslobađanje vrata 
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UPRAVLJAČKA PLOČA 
Upravljačka ploča se sastoji od dva dijela. Jedan 
je
okretna tipka za biranje vremena kuhanja, a 
drugi je
okretna tipka za podešavanje snage kuhanja. 

POKRETNA TIPKA ZA IZBOR SNAGE/PRO-
GRAMA MIKROVALNE PEĆNICE 
Pomoću ove tipke podešavamo razinu snage 
kuhanja. To je prvi korak prije početka kuhanja.

POKRETNA TIPKA TIMERA 
Jednostavna za uporabu tipka za podešavanje 
odgovarajućeg vremena kuhanja u rasponu do 
30 minuta.

KUHANJE MIKROVALOVIMA 
Za kuhanje možemo odabrati jednu od šest 
razina snage koja  odgovara pripremanoj hrani. 
Razina snage se povećava ukoliko tipku za 
biranje snage okrećemo prema desno. Razine 
snage su podijeljene na sljedeći način:

Parametri Snaga

NISKA RAZINA 20%

ODMRZAVANJE 42%

SREDNJE-NISKA RAZINA 52%

SREDNJA RAZINA 73%

SREDNJE-VISOKA RAZINA 88%

VISOKA RAZINA 100%
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UPORABA
Za početak kuhanja:

1. Pritisnuti tipku za oslobađanje vrata.
2. Postaviti hranu u mikrovalnu pećnicu i zatvoriti vrata.
3. Pomoću tipke za snagu podesiti odgovarajuću razinu snage.
4. Pomoću tipke timera podesiti vrijeme kuhanja. 

POZOR: U trenutku kad je uključen timer, mikrovalna pećnica počinje kuhanje. U slučaju izbora vre-
mena kraćeg od 2 minute, okrenite tipku za podešavanje vremena na više od 2 minute i zatim s
te pozicije okrenite tipku na željeno vrijeme kuhanja   

POZOR: UVIJEK VRATITE TIPKU ZA POSTAVLJANJE VREMENA NA NULTU POZICIJU, ako je hra-
na izvađena iz pećnice prije određivanja vremena kuhanja ili kada pećnica nije u uporabi. Za zaustavl-
janje kuhanja za vrijeme rada pećnice otvorite vrata pomoću ručke.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
1. Isključite mikrovalnu pećnicu i izvucite utikač iz mreže prije čišćenja.
2. Održavajte unutrašnjost pećnice čistom. Kod prskanja ostataka hrane ili tekućina na unutrašnje 
zidove pećnice obrišite unutrašnjost vlažnom krpom. Blagi deterdženti se mogu koristiti, ako je pećnica 
jako prljava. Izbjegavati upotrebu aerosolnih sredstava i drugih jakih sredstava za čišćenje, jer mogu 
ostaviti mrlje, šare ili zatamniti površinu vrata. 
3. Vanjske površine mikrovalne pećnice treba čistiti vlažnom krpom. U cilju izbjegavanja oštećenja 
elemenata unutar mikrovalne pećnice ne smije se dopustiti prodor vode u otvore za ventilaciju.
4. Često brišite mokrom krpom obje strane stakla i vrata, brtvila vrata i okolne dijelove. Na taj način 
uklanjamo ostatke prskanja i mrlje. Ne koristiti abrazivna sredstva za čišćenje.
5. Ne dozvolite da upravljačka ploča bude mokra. Obrišite je mekom, vlažnom krpom. Tijekom čišćen-
ja upravljačke ploče, ostavite vrata mikrovalne pećnice otvorena da spriječite slučajno uključivanje 
pećnice.
6. Ako se para nagomilava unutar mikrovalne pećnice ili oko vanjskog dijela vrata pećnice, obrišite 
mekom krpom. Ovo se može dogoditi kad se mikrovalna pećnica koristi u uvjetima visoke vlažnosti. To 
je normalna pojava.
7. Poželjno je povremeno vađenje i čišćenje staklene plitice. Peremo je u toploj vodi sa sredstvom za 
pranje posuđa ili u perilici za posuđe.
8. Obruč za okretnu ploču i dno pećnice treba redovito čistiti zbog izbjegavanja prekomjerne buke. 
Dovoljno je da prebrišemo površinu dna mikrovalne pećnice koristeći delikatni deterdžent. Obruč za 
okretnu ploču možemo prati vodom s delikatnom tekućinom za pranje ili u perilici za posuđe. Nakon 
vađenja obruča za okretnu ploču iz unutrašnjosti mikrovalne pećnice, kasnije ga vratite na njegovo 
mjesto tako da bude u pravilnom položaju.
9. Uklonite neugodne mirise iz mikrovalne pećnice tako da postavite čašu vode sa sokom i korom li-
muna u duboku posudu i zatim zagrijavate 5 minuta. Temeljito osušite pećnicu i obrišite mekom krpom
10. U slučaju da je neophodna promjena žarulje u mikrovalnoj pećnici molimo da se obratite prodaj-
nom centru. 
11. Mikrovalnu pećnicu treba redovito čistiti od ostatka hrane. Ne pridržavanje pravila održavanja 
čistoće u mikrovalnoj pećnici može prouzrokovati oštećenja površina, što može imati negativni utjecaj 
na životni vijek uređaja i može biti opasno. 
12. Stare i istrošene uređaje ne smijemo bacati s ostalim kućnim otpadom. Ova oprema se zbrinjava u 
posebnim centrima za reciklažu i mjestima za prikupljanje opasnog otpada. 



 11

INSTRUKCIJE VEZANE UZ INSTALACIJU 
Mikrovalnu pećnicu možemo montirati ispod kuhinjskog ormarića ili drugog dijela namještaja pomoću 
4 otvora za vijke. Element na koji pričvršćujemo pećnicu mora imati nosivost najmanje 22 kg. Otvore 
izbušiti u skladu s isporučenom shemom.

Crtež predstavlja montažu kuhinje i materijale 
koji su potrebni za montažu.

1. Mikrovalna pećnica 
2. Ormarić 
3. Umetak
4. Vijak 
5. Podloška

Prije skidanja umetaka pomoću odvijača.

Pričvrstiti mikrovalnu pećnicu pomoću vijaka i 
podložaka
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Uvijek ostaviti minimalno 44 mm slobodnog prostora po bokovima pećnice!

Uklanjanje istrošenih uređaja
Ne izbacivati istrošeni uređaj s ostalim komunalnim otpadom. Zbrinjavanje ovog uređaja 
definira europska direktiva 2002/96/EC.
• Istrošeni proizvod zbrinjava specijalizirana tvrtka koja se bavi uklanjanjem otpada ili 
ga odlažemo na sabirno mjesto za električni otpad koje otvaraju lokalne vlasti.
• Moramo se pridržavati propisa koji su trenutno na snazi. U slučaju pitanja stupiti u 
kontakt sa sabirnim mjestom za zbrinjavanje elektro otpada.
• Sva ambalažna pakiranja uklanjati na način prijazan za okoliš.

© 2009 Copyright Amica International GmbH
Ove upute za uporabu su štićene autorskim pravima. Sva prava pridržana.

Ove upute za uporabu je zabranjeno kopirati u cjelini ili djelomično bez pismenog odobrenja.
Amica International GmbH
Luedinghauser Strasse 52

59387 Ascheberg
Njemačka 

Firma Amica International GmbH pridržava pravo promjene tehničkih parametara bez prethodnog informiranja i 
ne snosi odgovornost za eventualne pogreške.
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Nous vous remercions. . .

. . . pour le choix de l’un de nos fours à microondes. Pour votre 
propre sécurité et afin d’obtenir plus d’informations sur les fonctions 
disponibles, veuillez lire le mode d’emploi du four à microondes et le 
préservez pour le future.

FR
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MESURES DE PRUDENCE AFIN D’EVITER L’EVENTUALITE D’UNE EXPOSITION EXCESSIVE 
A L’ACTION DE L’ENERGIE DES MICROONDES

1. Ne pas tenter de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte sous peine d’exposition dange-
reuse à l’énergie des microondes. Il est important de ne pas entraver ou modifier le fonctionnement 
des dispositifs de verrouillage de sécurité.
2. Ne placer aucun objet entre la surface frontale du four et la porte. Ne pas laisser des souillures 
ou résidus de produits de nettoyage s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.
3. Ne pas faire fonctionner le four s’il est endommagé. Il est particulièrement important que la porte 
du four se ferme correctement et que les éléments suivants ne soient pas endommagés :
a. Porte (bosselure),
b. Charnières et loquets (brisés ou branlants),
c. Joints de porte et surfaces d’étanchéité.
4. Tous les réglages ou réparations du four à microondes doivent être confiés à un technicien de 
service qualifié.
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE
Au cours de l’utilisation d’appareils électriques il 
faut respecter les consignes de sécurité ci-dessous, 
dont :
MISE EN GARDE : Afin de réduire le risque de 
brûlure, de choc électrique, d’incendie, d’accidents 
corporels ou d’exposition excessive à l’action de 
l’énergie des microondes veuillez :
• Lire le mode d’emploi avant la mise en marche de 
l’appareil.
• Exploiter cet appareil uniquement conformément à 
la destination décrite dans le mode d’emploi. Ne pas 
utiliser de produits chimiques corrosifs (ou générant 
des vapeurs) sur l’appareil. Ce type de four sert à 
chauffer, cuire ou sécher les produits alimentaires. Il 
n’est pas destiné pour l’utilisation industrielle ou de 
laboratoire.
• Ne pas faire fonctionner un four à microondes 
vide.
• Ne pas exploiter l’appareil avec un câble ou une 
fiche endommagée, en cas d’un fonctionnement 
incorrect, d’endommagement ou de sa chute. Si le 
câble d’alimentation est endommagé le fabricant de 
l’appareil, le représentant du fabricant responsable 
du service des appareils ou une autre personne 
qualifiée doivent le remplacer afin de prévenir le 
danger.
• MISE EN GARDE: Les enfants peuvent exploiter 
le four à microondes sans surveillance uniquement 
s’ils ont reçu auparavant les instructions appro-
priées qui leur permettent d’exploiter le four sans 
dangers et de comprendre les dangers résultants de 
son utilisation incorrecte.
• Afin de réduire le risque d’incendie dans la cavité 
du four :
• Au cours du réchauffement des plats dans des 
récipients en papier ou plastique il faut vérifier so-
uvent le four en raison du risque d’inflammation.
• Enlever les pinces fermant les sacs en papier ou 
en plastique avant de les placer dans le four.
• En cas de perception de la fumée éteindre le four 
ou débrancher la fiche et ne pas ouvrir la porte afin 
d’étouffer les flammes.
• Ne pas utiliser la cavité du four pour entreposer 
des objets. Quand le four à microondes n’est pas 
exploité ne pas y laisser des emballages en papier, 
d’ustensiles de cuisine et de nourriture.
• MISE EN GARDE : Il ne faut pas chauffer de 
liquides ou d’autres aliments dans des récipients 
fermés car ils peuvent exploser.
• Le chauffage des boissons dans le four à micro-
ondes peut provoquer une ébullition retardée pour 
cette raison il faut prendre des précautions lors du 
déplacement du récipient.
• Les enfants doivent être surveillés afin d’être sûr 
que l’appareil n’est pas un objet de jeu.

• Ne pas frire d’aliments dans le four à microondes. 
L’huile bouillante peut endommager les éléments 
du four et les ustensiles et provoquer même des 
brûlures de la peau.
• Les œufs dans les coquilles et les œufs durs ne 
doivent pas être chauffés dans les fours à micro-
ondes car ils peuvent éclatés même après la fin du 
chauffage avec les microondes.
• Les produits alimentaires avec une peau épaisse 
tels que les pommes de terre, les courgettes 
entières, les pommes et les marrons doivent être 
piqués avant la cuisson.
• Le contenu des biberons et des pots avec de la 
nourriture pour bébés doit être remué ou agité et 
il faut vérifier la température avant de le servir à 
manger afin d’éviter les brûlures.
• Les ustensiles dans le four à microondes peuvent 
se chauffer au contact des aliments chauds. Des 
poignées spéciales peuvent être nécessaires pour 
retirer les ustensiles du four à microondes.
• Il faut vérifier les ustensiles et s’assurer qu’ils sont 
appropriés à l’utilisation dans un four à microondes.
• MISE EN GARDE : La réalisation de quelconques 
actions de service ou de réparation qui nécessitent 
l’enlèvement de tous types d’écrans qui constitu-
ent une protection contre l’exposition à l’action de 
l’énergie des microondes, est dangereuse pour 
toutes les personnes à l’exception des personnes 
formées pour cela.
• Ce produit a été classifié dans le groupe 2 des 
appareils de classe B ISM. La définition du groupe 
2 comprend tous les appareils ISM (industriels, 
scientifiques et médicaux) où une énergie d’une 
fréquence radio est générée intentionnellement et/
ou utilisée sous forme de radiation électromagnéti-
que pour la transformation des matières premières 
et les appareils à étincelle électrique. Les appareils 
de classe B sont adaptés à l’utilisation domestique 
connectée directement au réseau électrique à faible 
tension qui alimente les immeubles habitables.
• Les appareils ne devraient pas être utilisés par 
les enfants, ni les personnes handicapées physi-
quement, psychiquement, malvoyantes ou sans 
expérience et connaissance au sujet de l’appareil à 
moins qu’elles aient reçu une formation appropriée 
et soient sous la surveillance de personnes respon-
sables de leur sécurité.
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PARAMETRES TECHNIQUES

Consommation d’énergie : 230V ~ 50Hz, 1200W (microondes)
Puissance de sortie nominale des 
microondes : 700W

Fréquence de travail : 2450MHz

Dimensions externes : 262mm (hauteur) x 452mm (largeur) x 
335mm (profondeur)

Dimensions de la cavité du four : 198mm (hauteur) x 315mm (largeur) x 
294mm (profondeur)

Capacité du four : 17 litres
Uniformité de cuisson : Système de plateau rotatif
Poids net : Environ 10,5 kg

INSTALLATION
1. S’assurer que l’emballage entier de l’intérieur du four a été enlevé.
2. MISE EN GARDE : Il faut vérifier si le four n’est pas endommagé, par exemple la porte 
n’est pas irrégulière ou tordu, les joints de la porte et les surfaces d’étanchéité ne sont pas endom-
magés, les charnières et les loquets ne sont pas brisés ou branlants et il n’y a pas d’enfoncements à 
l’intérieur de la cavité et sur la porte. En cas de quelconques endommagements il ne faut pas exploiter 
le four et il faut prendre contact avec le service.
3.  Le four à microondes doit être placé sur une surface plate et stable appropriée pour son poids et le 
poids de la nourriture la plus lourde qui peut se trouver en théorie à l’intérieur du four.
4.  Le four ne doit pas être placé dans un endroit humide et où il fait très chaud ou à proximité de 
matériaux inflammables.
5. Il faut assurer un flux d’air approprié pour le travail correct du four. Il faut laisser respectivement 10 
cm et 5 cm de place libre à l’arrière et des deux côtés du four à microondes. Il est interdit de couvrir et 
de bloquer quelconques orifices de l’appareil. Ne pas retirer de pièces du four à microondes.
6. Ne pas utiliser le four à microondes si le plateau en verre, le support à rouleaux ou le rouleau se 
trouvent en position incorrecte.
7. S’assurer que le câble d’alimentation n’est pas endommagé et ne repose pas sous le four ou sur 
quelconque surface chaude ou coupante.
8. La prise de courant doit être facilement accessible de façon à ce que la fiche puisse être facilement 
déconnectée en cas de danger.
9. Ne pas utiliser le four à microondes à l’air libre.

INTERFERENCES RADIO
Le travail du four à microondes peut provoquer des interférences dans le travail du poste de radio, du 
téléviseur ou d’appareils semblables. En cas d’apparition d’interférences il est possible de les réduire 
ou de les éliminer grâce à l’entreprise des actions suivantes :
1. Nettoyer la porte et les surfaces d’étanchéité du four à microondes.
2. Changer la position de l’antenne du poste de radio ou du téléviseur.
3. Changer l’emplacement du four à microondes par rapport au récepteur.
4. Ecarter le four à microondes du récepteur.
5. Brancher le four à microondes à une autre prise de façon à ce que le four et le récepteur soient 
alimentés à partir de différents circuits.
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PRINCIPES DE CUISSON DANS LE FOUR A MICROONDES
1. Placer la nourriture dans la cavité du four à microondes avec prudence. Les morceaux les plus 
épais doivent être placés des côtés externes de l’ustensile.
2. Respecter les consignes concernant le temps de cuisson. Cuire durant le temps le plus court 
indiqué et en cas de besoin le prolonger. Une nourriture trop chauffée peut générer de la fumée ou 
prendre feu.
3. Couvrir la nourriture au cours de la cuisson. La couverture des plats empêche l’éclaboussement et 
aide dans la cuisson uniforme de la nourriture.
4. Tourner la nourriture au cours du chauffage afin d’accélérer la cuisson de produits alimentaires tels 
que le poulet ou les hamburgers. Les grands produits tels que le rôti doivent être tourné au moins une 
fois pendant la cuisson.
5. Remuer les plats tels que les boulettes de viande après l’écoulement de la moitié du temps de 
cuisson aussi bien du haut vers le bas que du centre de l’ustensile vers l’extérieur.

INDICATIONS CONCERNANT LA MISE A LA TERRE
L’appareil doit être mis à la terre. Le four à microondes est équipé d’un câble avec un conducteur de 
terre et d’une fiche avec une goupille de mise à la terre. Il faut la brancher à la prise de mur correc-
tement installée et mise à la terre. En cas de court-circuit la mise à la terre réduit le risque de choc 
électrique en assurant la possibilité de conduction du courant électrique. Il est conseillé d’utiliser un 
circuit à part servant uniquement à l’exploitation du four à microondes. La haute tension est dangereu-
se et peut provoquer un incendie ou un autre accident qui peut mener à l’endommagement du four à 
microondes.
MISE EN GARDE : L’utilisation incorrecte de la fiche avec la mise à la terre peut provoquer un choc 
électrique.
Attention :
1. En cas de questions concernant la mise à la terre ou l’installation électrique il faut consulter un 
électricien qualifié ou l’employé du service.
2. Ni le fabricant ni le vendeur n’est pas tenu pour responsable de l’endommagement du four à 
microondes ou des dommages corporels résultant d’un branchement incorrect de l’appareil au réseau 
électrique.
Les fils dans le câble principal possèdent différentes couleurs conformes au code suivant :
Vert et jaune = MISE A LA TERRE
Bleu = NEUTRE
Marron = PHASE

AVANT D’APPELER LE SERVICE
Si le four à microondes ne fonctionne pas :
1. Vérifier si le four est branché correctement. Sinon débrancher la fiche de la prise, attendre 10 
secondes et la rebrancher.
2. Vérifier si le fusible n’est pas brûlé ou si l’interrupteur principal est enclenché. Dans les autres cas 
vérifier la prise en branchant un autre appareil.
3. Vérifier si le panneau de commande est programmé de façon appropriée et si l’horloge est réglée.
4. Vérifier si la porte est bien fermée et le système de verrouillage de sécurité de la porte fonctionne 
sans problèmes. Dans le cas contraire l’énergie des microondes ne sera pas orientée vers le four.

SI AUCUNE DES INDICATIONS CI-DESSUS NE S’AVERE PAS EFFICACE IL FAUT CONTACTER 
UN TECHNICIEN QUALIFIE. IL NE FAUT PAS TENTER DE REGLER OU DE REPARER SOI-MEME 
LE FOUR A MICROONDES.



 18

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES USTENSILES
1. Un matériau idéal pour les ustensiles adaptés aux fours à microondes est transparent et permet à 
l’énergie des microondes de passez librement à travers l’ustensile où est chauffée la nourriture.
2. Les microondes ne passent pas à travers le métal il ne faut pas donc utiliser des ustensiles en 
métal ou de récipient avec des finitions en métal.
3. Lors de la cuisson dans le four à microondes il ne faut pas utiliser d’ustensiles en papier de re-
cyclage car ils peuvent contenir des petits morceaux de métal qui peuvent provoquer le jaillissement 
d’étincelles et/ou un incendie.
4. Il est conseillé d’utiliser des ustensiles ronds/ovales et non carrés/allongés car les aliments dans les 
coins peuvent brûler.
5. Afin d’empêcher la brûlure des plats il est possible d’utiliser des bandes étroites de feuille d’alu-
minium. Il faut être cependant prudent et ne pas utiliser trop de feuille d’aluminium et préservez une 
distance d’un pousse (2,54 cm) entre la feuille et les parois de la cavité du four à microondes.

La liste ci-dessous contient des informations générales utiles lors du choix de l’ustensile 
approprié.

USTENSILES MICROONDES

Plat en verre à brunir Oui

Plat en verre ordinaire Non

Plat en céramique à brunir Oui

Plats en plastique prévu pour les fours à micro-
ondes Oui

Papier à brunir Oui

Plat en métal Non

Grille en métal Non

Feuille d’aluminium et récipients en feuille 
d’aluminium Non
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NOMS DES PIECES

1. Système de verrouillage de sécurité de la porte
2. Vitre du four
3. Guide d’ondes
4. Anneau à rouleaux
5. Plateau en verre
6. Panneau de commande
7. Touche de déblocage de la porte
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PANNEAU DE COMMANDE
Le panneau de commande est composé de 
deux boutons rotatifs de sélection des fonctions. 
L’un deux est le bouton rotatif de l’horloge et le 
second de la puissance.

BOUTON ROTATIF DU CHOIX DE PUISSAN-
CE/PROGRAMME DU FOUR A MICROONDES
Le niveau de puissance de cuisson est réglé à 
l’aide de ce bouton. C’est le premier pas de la 
préparation de la cuisson.

BOUTON ROTATIF DE L’HORLOGE
Un bouton rotatif facile à utiliser pour régler le 
temps de cuisson approprié sur une échelle 
jusqu’à 30 minutes.

CUISSON A L’AIDE DE MICROONDES
Il est possible de choisir la puissance appro-
priée pour le plat préparé parmi six niveaux de 
puissance. Le niveau de puissance augmente 
en tournant le bouton à droite. Les niveaux de 
puissance sont divisés de la façon suivante :

Réglage Puissance

NIVEAU FAIBLE 20%

DECONGELATION 42%

NIVEAU MOYENNEMENT 
FAIBLE

52%

NIVEAU MOYEN 73%

NIVEAU MOYENNEMENT 
ELEVE

88%

NIVEAU ELEVE 100%
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UTILISATION
Afin de commencer la cuisson :

1. Afin d’ouvrir la porte appuyer la touche de déblocage de la porte.
2. Placer la nourriture dans le four et fermer la porte.
3. Régler le niveau de puissance requis à l’aide du bouton rotatif de puissance.
4. Régler le temps de cuisson à l’aide du bouton rotatif de l’horloge.

ATTENTION : Au moment de la mise en marche de l’horloge le four commence la cuisson.
Lors du choix d’un temps inférieur à 2 minutes, tourner le bouton rotatif sur un temps supérieur à 2 
minutes et ensuite retourner sur le temps approprié. ATTENTION : Après le retirement de la nour-
riture du four ou si le four n’est pas utilisé IL FAUT TOUJOURS REGLER LE BOUTON ROTATIF DE 
L’HORLOGE SUR ZERO. Afin d’arrêter le four au cours de la cuisson il faut appuyer sur le bouton de 
déblocage de la porte ou ouvrir la porte à l’aide de la poignée.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE
1. Eteindre le four et retirer la fiche de la prise avant le nettoyage.
2. Maintenir l’intérieur du four en propreté. Essuyer les restes de nourriture ou de boissons collés aux 
parois de la cavité du four à microondes à l’aide d’un chiffon humide. En cas de souillures importantes 
il est possible d’utiliser un détergent délicat. Il faut éviter l’utilisation de produits en aérosol et d’autres 
produits de nettoyage forts car ils peuvent laisser des taches, des raies ou mater la surface de la 
porte.
3. Les surfaces externes doivent être nettoyées à l’aide d’un chiffon humide. Afin d’empêcher l’en-
dommagement des éléments à l’intérieur du four il faut éviter a ce que l’eau entre dans les orifices de 
ventilation.
4. Les deux côtés de la vitre et de la porte, les joints de la porte et les pièces avoisinantes doivent être 
souvent essuyés à l’aide d’un chiffon humide afin d’enlever toutes les fuites et taches. Il ne faut pas 
utiliser de produits abrasifs.
5. Il faut éviter de mouiller le panneau de commande. Nettoyer à l’aide d’un chiffon doux et humide. 
Lors du nettoyage du panneau de commande la porte du four doit être ouverte afin d’éviter une mise 
en marche accidentelle du four à microondes.
6. Si de la vapeur d’eau s’accumule à l’intérieur ou autour de la partie externe de la porte du four il faut 
l’essuyer avec un chiffon doux. La vapeur d’eau peut s’accumuler quand le four à microondes travaille 
dans des conditions d’humidité élevée. C’est un phénomène normal.
7. De temps en temps il faut retirer et nettoyer le plateau en verre. Le laver en eau chaude avec un 
peu de liquide vaisselle ou en lave-vaisselle.
8. L’anneau à rouleaux et le fond du four doivent être régulièrement nettoyés afin d’éviter le bruit 
excessif. Il suffit d’essuyer la surface du fond du four à microondes en utilisant un peu de détergent 
délicat. L’anneau à rouleaux peut être lavé avec de l’eau avec un liquide délicat ou en lave-vaisselle. 
Après le retirement de l’anneau à rouleaux de l’intérieur du four pour le nettoyage, il faut s’assurer qu’il 
se trouve en position correcte après son replacement.
9. Afin d’éliminer l’odeur désagréable du four à microondes il est possible de verser un verre d’eau 
avec du jus de citron et un zeste de citron dans un récipient profond et ensuite cuire le tous dans le 
four à microondes durant 5 minutes. Essuyer soigneusement l’intérieur et sécher à l’aide d’un chiffon 
doux.
10. En cas de nécessité de remplacement de l’ampoule dans le four à microondes veuillez contacter 
le vendeur à ce sujet.
11. Le four doit être nettoyé régulièrement et il faut retirer tous les restes de nourriture de son intérieur. 
Le non respect des règles de maintenance en propreté du four peut provoquer l’endommagement de 
la surface, ce qui peut avoir une influence négative sur la durabilité de l’appareil et peut être dange-
reux.
12. Il ne faut pas jeter l’appareil à la poubelle domestique ; le four doit être transmis au point de repri-
se approprié des électro-déchets organisé par les autorités de la ville.
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INSTRUCTIONS CONCERNANT L’INSTALLATION
Le four à microondes peut être installé sous un placard ou un autre meuble à l’aide de 4 orifices pour 
les vis. L’élément sur lequel le four est suspendu doit avoir une capacité de charge d’au moins  22 kg.
Les orifices doivent être percés conformément au patron joint.

Le dessin présente le montage du four et les 
matériaux nécessaires pour le montage.

1. Four à microondes
2. Placard
3. Bouchon
4. Vis
5. Rondelle

Avant le retirement des bouchons à l’aide d’un 
tournevis.

Fixer le four à microondes à l’aide de vis et de 
rondelles.
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Il faut toujours assurer un ajoure d’au moins 44 mm de chaque côté du four !

Elimination des appareils usés
Ne pas jeter les appareils usés dans le flux normal des déchets municipaux. Cet appa-
reil est soumis aux recommandations européennes de la directive 2002/96/EC.
• Le produit usé devrait être éliminé par une entreprise spécialisée qui s’occupe de 
l’élimination des déchets ou transmis au point de reprise des électro-déchets organisé 
par les autorités de la ville.
• Il faut respecter les règles actuellement en vigueur. En cas de doutes il faut contacter 
le point de reprise des électro-déchets.
• Tous les emballages doivent être éliminés de façon non nocive pour l’environnement.

© 2009 Copyright Amica International GmbH
Le présent mode d’emploi est protégé par les droits d’auteur. Tous droits réservés.

Le présent mode d’emploi ne peut pas être copié en totalité ou en partie sans un accord préalable écrit.
Amica International GmbH
Luedinghauser Strasse 52

59387 Ascheberg
Allemagne

L’entreprise Amica International GmbH se réserve le droit de modifier les paramètres techniques sans avis 
préalable et n’est pas responsable des erreurs éventuelles.
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Wij danken u hartelijk. . .

. . . dat u gekozen hebt voor een van onze magnetrons. Lees de 
gebruiksaanwijzing van de magnetron zorgvuldig door voor uw 
eigen veiligheid en om informatie te verkrijgen over de beschikbare 
functies. Bewaar de gebruiksaanwijzing om hem later nog eens te 
kunnen raadplegen. 

NL
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VOORZORGSMAATREGELEN OM MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN HOGE NIVEAUS VAN 
MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN

1. Probeer de magnetron niet te gebruiken met open deur, omdat werking bij een open deur scha-
delijke blootstelling aan microgolfenergie kan veroorzaken. Het is belangrijk om niet te knoeien met 
de veiligheidssluitingen en ze intact te laten.
2. Zet geen voorwerpen tussen de voorkant van de magnetron en de deur. Voorkom dat verontreini-
gingen en resten schoonmaakmiddel zich verzamelen op de sluitvlakken.
3. Gebruik de magnetron niet als hij beschadigd is. Het is bijzonder belangrijk dat de deur goed sluit 
en dat er geen beschadiging is van:
a. De deur (gebogen),
b. Scharnieren en sluitingen (gebroken of met speling),
c. Deurrubbers en sluitvlakken.
4. Instellingen en reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd servicepersoneel.
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BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK
Neem bij het gebruik van elektrische apparatuur de 
primaire veiligheidsregels in acht, waaronder:
WAARSCHUWING: •Om het risico van verbranding, 
elektrische schokken, brand, letsel of blootstelling 
aan microgolfenergie te voorkomen:
• Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat 
inschakelt.
• Het apparaat alleen gebruiken voor de bestem-
ming die is beschreven in de gebruiksaanwijzing. 
Pas geen corroderende chemicaliën of dampen toe 
in het apparaat. Dit type oven is bedoeld voor het 
opwarmen, koken of drogen van voedingsmiddelen. 
Hij is niet bestemd voor industrieel of laboratorium-
gebruik.
• De magnetron niet aanzetten als hij leeg is.
• Het apparaat niet gebruiken als de kabel of de 
stekker beschadigd zijn, wanneer hij niet goed werkt 
of beschadigd is of wanneer hij is gevallen. Als de 
voedingskabel beschadigd is, moet hij vervangen 
worden door de producent van het apparaat, de ver-
tegenwoordiger van de producent die verantwoorde-
lijk is voor de service of een andere gekwalificeerde 
persoon, om gevaar te voorkomen.
• WAARSCHUWING: •Laat kinderen de magnetron 
alleen zonder toezicht gebruiken, wanneer ze goed 
zijn geïnstrueerd, zodat de ze de magnetron veilig 
kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die 
voortkomen uit onjuist gebruik.
• Om het risico van brand in de ovenruimte te 
vermijden:
• Wanneer u gerechten opwarmt in papieren of 
plastic bakjes, dient u de magnetron regelmatig te 
controleren vanwege het ontbrandingsgevaar.
• Verwijder de sluitingen van papieren of plastic 
zakjes voordat u ze in de magnetron plaatst.
• Wanneer u rook ziet, schakel het apparaat dan uit 
en trek de stekker uit het stopcontact. Maak de deur 
niet open zodat de vlammen kunnen verstikken.
• Gebruik de ovenruimte niet om voorwerpen in op 
te bergen. Laat geen papieren verpakkingen, kook-
gerei en voedingsmiddelen achter in de ovenruimte, 
wanneer u de magnetron niet gebruikt.
• WAARSCHUWING: •Vloeistoffen en andere vo-
edingsmiddelen niet opwarmen in gesloten bakjes. 
Deze kunnen anders exploderen.
• Het verwarmen van dranken in de magnetron kan 
veroorzaken dat de vloeistof met vertraging gaat 
koken, wees daarom voorzichtig wanneer u de 
container verplaatst.
• Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat 
ze niet met het apparaat gaan spelen.

• Geen voedingsmiddelen bakken in de magne-
tron. Hete olie kan onderdelen van de magnetron 
beschadigen en zelfs verbranding van de huid 
veroorzaken.
• Eieren in de schil en hardgekookte eieren mogen 
niet worden opgewarmd in de magnetron omdat 
ze kunnen exploderen, zelfs na afloop van het 
opwarmproces.
• Voedingsmiddelen met een harde schil zoals 
aardappelen, hele pompoenen, appels en kastanjes 
moeten voor het koken worden ingeprikt.
• De inhoud van zuigflesjes en potjes babyvoeding 
goed mengen of schudden en de temperatuur con-
troleren voordat u het gaat gebruiken, om verbran-
dingen te voorkomen.
• Het vaatwerk in de magnetron kan warm worden 
door warmteoverdracht vanuit de hete gerechten. 
Gebruik pannenlappen of keukenhandschoenen om 
het vaatwerk uit de magnetron te halen.
• Controleer het vaatwerk en verzeker u ervan, dat 
het geschikt is voor gebruik in de magnetron.
• WAARSCHUWING: •Onderhouds- of reparatiehan-
delingen die vereisen dat de schermen verwijderd 
worden die dienen ter bescherming tegen de 
blootstelling aan microgolfenergie, zijn voor iede-
reen gevaarlijk, behalve voor personeel dat hierin 
geschoold is.
• Dit product is geclassificeerd in groep 2 van 
apparaten uit klasse B ISM. Groep 2 omvat alle 
ISM-apparatuur (industriële, wetenschappelijke en 
medische apparatuur), waarin opzettelijk energie 
met radiofrequentie wordt opgewekt en/of gebruikt 
in de vorm van elektromagnetische straling voor 
de bewerking van materiaal, en vonkerosiema-
chines. Apparatuur uit klasse B zijn geschikt voor 
huishoudelijk gebruik en in omgevingen die direct 
verbonden zijn aan een laagspanningsnetwerk dat 
woongebouwen van stroom voorziet.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
kinderen, personen met een fysieke of geestelijke 
handicap, blinden of personen zonder ervaring en 
kennis van het apparaat, tenzij zij het gebruiken 
onder toezicht of na instructie van de persoon zie 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Opgenomen vermogen: 230V ~ 50Hz, 1200W (magnetron)
Nominaal uitgangsvermogen magne-
tron: 700W

Werkfrequentie: 2450MHz

Afmetingen exterieur: 262 mm (hoogte) x 452 mm (breedte) x 
335 mm (diepte)

Afmetingen interieur: 210 mm (hoogte) x 315 mm (breedte) x 
294 mm (diepte)

Capaciteit van de magnetron: 17 liter
Gelijkmatige bereiding: Draaiplateausysteem
Netto gewicht: Circa 10,5 kg

INSTALLATIE
1. Zorg ervoor dat alle verpakkingsmateriaal van de binnenkant van de deur is verwijderd.
2. WAARSCHUWING: •Controleer of de magnetron niet is beschadigd, bijv. ongelijke of scheve deur, 
beschadigde deurrubbers en sluitvlakken, gebroken of losse scharnieren en handgreep en deuken 
in de ovenruimte of deur. Bij het constateren van een beschadiging de magnetron niet gebruiken en 
contact opnemen met de klantenservice.
3. Plaats de magnetron op een vlakke, stabiele ondergrond, die het gewicht kan dragen, inclusief het 
zwaarst mogelijke voedingsmiddel dat waarschijnlijk in de magnetron zal worden bereid.
4. Plaats de magnetron niet op plaatsen waar het bijzonder heet of vochtig is, of in de buurt van brand-
bare materialen.
5. Voor de juiste werking heeft de magnetron voldoende toevoer van lucht nodig. Zorg ervoor dat aan 
de achterkant 10 cm vrije ruimte is en aan de zijkanten 5 cm. De openingen van het apparaat niet 
bedekken of blokkeren. De voetjes van de magnetron niet verwijderen.
6. De magnetron niet gebruiken wanneer het glazen bord, de rolsteun of de schacht zich niet in de 
juiste positie bevinden.
7. Zorg ervoor, dat de voedingskabel niet beschadigd is en niet onder de magnetron ligt of langs een 
hete of scherpe oppervlakte loopt.
8. Het stopcontact moet makkelijk toegankelijk zijn, zodat de stekker bij gevaar makkelijk losgetrokken 
kan worden.
9. De magnetron niet buiten gebruiken.

RADIOSTORINGEN
De werking van de magnetron kan storingen veroorzaken van de werking van radio, televisie en 
vergelijkbare apparatuur. Storingen kunnen worden verminderd of opgeheven door de volgende 
maatregelen:
1. Maak de deur en de sluitvlakken van de magnetron schoon.
2. Wijzig de instellingen van de radio- of televisieantenne.
3. Verplaats de magnetron ten opzichte van de ontvanger.
4. Zet de magnetron verder weg van de ontvanger.
5. Verbind de magnetron met een ander stopcontact, zodat de magnetron en de ontvanger zijn aange-
sloten op verschillende elektriciteitscircuits.
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PRINCIPES VAN HET KOKEN IN DE MAGNETRON
1. Zet het voedsel voorzichtig in de magnetron. Plaats de dikste stukken aan de buitenkant van het 
vaatwerk.
2. Houdt u aan de aanbevolen bereidingstijden. Bereid volgens de kortste aanbevolen tijd en verleng 
de tijd indien noodzakelijk. Voedsel dat te lang is verhit kan gaan roken of ontbranden.
3. Dek het voedsel tijdens de bereiding af. Afdekken voorkomt spetteren en helpt bij het gelijkmatig 
koken van de voedingsmiddelen.
4. Keer de voedingsmiddelen tijdens het opwarmen om, zodat de bereiding van producten als kip of 
hamburgers sneller gaat. Grote producten, zoals braadstukken moet u tijdens de bereiding minimaal 
eenmaal omkeren.
5. Verplaats gerechten als gehaktballetjes na het verstrijken van de helft van de kooktijd, zowel van 
boven naar beneden als van buiten naar binnen.

AANWIJZINGEN VOOR AARDING
Het apparaat moet geaard worden. De magnetron is uitgerust met een kabel met een aardleiding en 
een stekker met een aardepin. Verbind deze met een goed geïnstalleerd en geaard wandstopcon-
tact. Bij kortsluiting vermindert de aarding het risico van elektrische schokken doordat hierdoor de 
elektrische stroom kan worden afgeleid. Aanbevolen wordt om een apart circuit te gebruiken alleen 
voor de magnetron. Een hoge spanning is gevaarlijk en kan leiden tot brand of andere ongevallen die 
beschadiging van de magnetron veroorzaken.
WAARSCHUWING: •Onjuist gebruik van de stekker met aardepin kan elektrische schokken veroorza-
ken.

Attentie:
1. Wanneer u vragen heeft over de aarding of de elektrische installatie, neem dan contact op met een 
gekwalificeerde elektricien of een werknemer van de klantenservice.
2. Noch de producent, noch de verkoper is aansprakelijk voor beschadiging van de magnetron of 
lichamelijk letsel dat is veroorzaakt door onjuiste aansluiting van het apparaat op het lichtnet.
De leidingen in de hoofdkabel hebben verschillende kleuren volgens onderstaande codering:

Groen en geel = AARDE
Blauw = NEUTRAAL
Bruin = FASE

VOORDAT U DE HULP VAN DE SERVICE INROEPT
Als de magnetron niet werkt:

1. Controleer of de magnetron juist is aangesloten op het lichtnet. Zo nee, haal dan de stekker uit het 
stopcontact, wacht 10 seconden en steek hem terug in het stopcontact.
2. Controleer of de zekering niet is gesprongen en of de hoofdschakelaar niet is uitgeschakeld. Con-
troleer in andere gevallen het stopcontact door een ander apparaat aan te sluiten.
3. Controleer of het bedieningspaneel op de juiste manier is geprogrammeerd en of de klok is inge-
steld.
4. Controleer of de deur goed is gesloten en of het blokkeringssysteem van de deur zonder problemen 
werkt. Anders zal de microgolfenergie niet in de magnetron stromen.

INDIEN GEEN ENKELE VAN DE BOVENSTAANDE AANWIJZINGEN RESULTAAT OPLEVERT, 
NEEM DAN CONTACT OP MET EEN GEKWALIFICEERD TECHNICUS. PROBEER DE MAGNE-
TRON NIET ZELF AF TE STELLEN OF TE REPAREREN.
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AANBEVELINGEN VOOR VAATWERK
1. Het ideale materiaal voor vaatwerk voor in de magnetron is doorzichtig en maakt vrije doorstroming 
mogelijk van de microgolfenergie door de container waarin het voedingsmiddel wordt verwarmd.
2. Microgolven gaan niet door metaal. Gebruik daarom geen metalen gerei of vaatwerk met metalen 
randen.
3. Gebruik geen vaatwerk van gerecycled papier. Dit kan kleine metaaldeeltjes bevatten die vonken 
en/of brand kunnen veroorzaken.
4. Aanbevolen wordt het gebruik van ronde/ovalen schalen en geen vierkante/rechthoekige, omdat 
voedingsmiddel dat zich een de hoek van de schaal bevindt de neiging heeft te verbranden.
5. U kunt dunne stroken aluminiumfolie gebruiken om verbranding te voorkomen. Wees hier echter 
voorzichtig mee, gebruik niet te veel en houd aan afstand van een inch (2,54 cm) aan tussen de folie 
en de wanden van de ovenruimte.

De lijst hieronder bevat algemene informatie om te helpen bij de keuze van het juiste vaatwerk.

VAATWERK MAGNETRON

Vuurvast glas Ja

Niet vuurvast glas Nee

Vuurvast keramiek Ja

Plastic gerei dat geschikt is voor de magnetron Ja

Bakpapier Ja

Metalen dienblad Nee

Metalen rooster Nee

Aluminiumfolie en foliecontainers Nee
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NAMEN VAN DE ONDERDELEN

1. Deurvergrendeling
2. Ovenruit
3. Stralingsuitgang
4. Rolsteun
5. Glazen bord
6. Bedieningspaneel
7. Deuropener
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BEDIENINGSPANEEL
Het bedieningspaneel bestaat uit twee functiek-
noppen. Een draaiknop voor de instelling van de 
tijd en een draaiknop voor de instelling van het 
vermogen.

KEUZEKNOP VERMOGEN/PROGRAMMA
Met deze knop stelt u het kookvermogen in. 
Dit is de eerste stap voor het starten van het 
kookproces.

TIMER DRAAIKNOP
Een makkelijk te bedienen draaiknop om de 
kooktijd in te stellen tot 30 minuten per sessie.

KOKEN MET MICROGOLVEN
Voor het koken met microgolven kunt u uit zes 
vermogensniveaus het gewenste niveau kiezen 
voor het gerecht dat u wilt klaarmaken. U ver-
hoogt het vermogensniveau door de draaiknop 
naar rechts te draaien. De vermogensniveaus 
zijn als volgt ingedeeld:

Instelling Vermogen

LAAG NIVEAU 20%

ONTDOOIEN 42%

MIDDEN-LAAG NIVEAU 52%

MIDDENNIVEAU 73%

MIDDEN-HOOG NIVEAU 88%

HOOG NIVEAU 100%
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BEDIENING
Beginnen met koken:

1. Druk op de deuropener om de deur te openen.
2. Plaats het voedsel in de magnetron en sluit de deur.
3. Stel het gewenste vermogensniveau in met de draaiknop voor het vermogen.
4. Stel de kooktijd in met behulp van de draaiknop voor de tijd.

OPGELET: •Zodra u aan de tijdknop draait, begint de magnetron te werken.
Wanneer u kiest voor een tijd die korter is dan 2 minuten, zet de knop dan eerst op een tijd die langer 
is dan 2 minuten en draai hem vervolgens terug naar de gewenste tijd. OPGELET: •ZET DE TIJDK-
NOP ALTIJD TERUG OP NUL nadat u het voedsel uit de magnetron heeft gehaald, of wanneer het 
apparaat niet gebruikt. Wanneer u de magnetron wilt stoppen voordat het kookproces is afgelopen, 
druk dan op de deuropener of open de deur met behulp van de handgreep.

REINIGING EN ONDERHOUD
1. Schakel de magnetron uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken.
2. Houd de binnenkant van de magnetron schoon. Verwijder etensrestjes of gemorste vloeistoffen van 
de wanden van de ovenruimte met een vochtig doekje. Bij sterke verontreinigingen kunt u een mild 
schoonmaakmiddel gebruiken. Vermijd het gebruik van sprays en andere sterke schoonmaakmidde-
len, omdat deze vlekken en vegen achter kunnen laten en de deur mat maken.
3. De buitenkant van de magnetron schoonmaken met een vochtig doekje. Zorg ervoor dat er geen 
water in de ventilatieopeningen kan komen, zo voorkomt u beschadiging van de interne onderdelen.
4. Veeg beide kanten van de ruit en de deur, de deurrubbers en aanliggende onderdelen de regelma-
tig af met een vochtig doekje om alle vlekken en spetters te verwijderen. Gebruik geen schuurmidde-
len.
5. Zorg ervoor dat het bedieningspaneel niet nat wordt. Maak het schoon met een zacht, vochtig do-
ekje. Laat tijdens het schoonmaken van het bedieningspaneel de deur van de magnetron openstaan 
om te voorkomen dat u het apparaat per ongeluk aanzet.
6. Wanneer er zich stoom verzamelt aan de binnenkant of aan de buitenkant van de deur, veeg dit dan 
af met een zacht doekje. Dit verschijnsel doet zich voor wanneer de magnetron wordt gebruikt bij een 
hoge luchtvochtigheid. Dat is een normaal verschijnsel.
7. Af en toe moet het glazen bord worden verwijderd en schoongemaakt. Was het af in warm water 
met afwasmiddel of in de afwasmachine.
8. Maak de rolsteun en de bodem van de magnetron regelmatig schoon om overmatig geluid te vo-
orkomen. Het is voldoende om de oppervlakte van de bodem van de magnetron af te vegen met een 
mild schoonmaakmiddel. De rolsteun kan worden schoongemaakt in water met een mild schoonma-
akmiddel of in de afwasmachine. Wanneer u de rolsteun weer teruggeplaatst in het binnenste van de 
magnetron, zorg er dan voor dat u hem in de juiste positie heeft teruggeplaatst.
9. Onaangename geurtjes kunt u uit het apparaat verwijderen door een glas water met citroensap en 
citroenschil in de magnetron te zetten en dit ca. 5 minuten te verwarmen. Neem de binnenkant goed 
uit en droog het af met een zacht doekje.
10. Wanneer het noodzakelijk is om het gloeilampje van de magnetron te vervangen, neem dan con-
tact op met de verkoper.
11. Maak de magnetron regelmatig schoon en verwijder alle etensrestjes. Indien u de regels voor de 
reiniging van de magnetron niet in acht neemt, kan dit leiden tot beschadigingen van de oppervlakte. 
Dit kan negatieve invloed hebben op de duurzaamheid van het apparaat en gevaarlijk zijn.
12. Het apparaat niet weggooien bij het huishoudelijk afval. De magnetron moet worden aangeboden 
bij het inzamelpunt voor elektronisch afval van uw gemeente.
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INSTALLATIEHANDLEIDING
U kunt de magnetron onder een kastje of een ander meubel hangen met behulp van de 4 schroefga-
ten. Het element waar de magnetron aan wordt opgehangen moet een draagvermogen hebben van 
minimaal 22 kg. Maak de openingen volgens de bijgeleverde sjabloon.

Op de afbeelding wordt de montage van de 
magnetron getoond, samen met het benodigde 
materiaal.
1. Magnetron
2. Kastje
3. Afsluitdopje
4. Schroef
5. Beschermringetje

Voordat u begint, maakt u de afsluitdopjes open 
met behulp van een schroevendraaier.

Bevestig de magnetron met behulp van de 
schroeven en beschermringetjes.
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Zorg altijd voor een afstand van 44 mm tot de zijkant van de magnetron!

ODSTRANJEVANJE IZRABLJENIH NAPRAV 
Verwijdering van gebruikte apparatuur
Gooi het gebruikte apparaat niet bij het huishoudelijk afval. Dit apparaat valt onder de 
Europese richtlijn 2002/96/EG.
• Het gebruikte product moet worden verwijderd door een gespecialiseerd bedrijf voor 
afvalverwijdering of moet worden aangeboden bij het verzamelpunt voor elektronisch 
afval van uw gemeente.
• Houdt u aan de actueel geldende voorschriften. Neem bij twijfel contact op met het 
verzamelpunt voor elektronisch afval.
• Verwijder de verpakking op milieuvriendelijke wijze

© 2009 Copyright Amica International GmbH
Deze gebruiksaanwijzing is auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten voorbehouden.

Deze gebruiksaanwijzing mag niet in zijn geheel of gedeeltelijk worden verveelvoudigd zonder voorafgaande 
schriftelijke toestemming.

Amica International GmbH
Luedinghauser Strasse 52

59387 Ascheberg
Duitsland

Firma Amica International GmbH behoudt zich het recht voor de technische specificaties te wijzigen zonder 
voorafgaand bericht en kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele fouten.
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